






Włodzimierz Pawlak 
Marcel Proust | 1989

olej, płótno | oil, canvas | 200×160 cm
Starak Collection



Włodzimierz Pawlak 
Okno romantyczne | Romantic Window | 1988
olej, płótno | oil, canvas | 160×135 cm
Starak Collection



Włodzimierz Pawlak 
Kilka płaszczyzn intelektualnych | Several Intellectual Planes | 1994

olej, płótno | oil, canvas | 120×130 cm
Starak Collection



Włodzimierz Pawlak
„Oj dobrze już”, [1986] nr 6

GRUPPA próbuje absurdalnie zbawić świat trzema ulubionymi  
kolorami: zielonym, czarnym i czerwonym. 
Popatrzcie, jaka jestem (myśli GRUPPA, malując), oto moja ca-
ła prywatna, osobista sztuka. Oto moje ciało, oto moja dusza, 
wchodźcie i bierzcie ze mnie wszyscy. Ta pozorna otwartość 
okazuje się być metodą na odciągnięcie od pustki malarstwa 
i od absurdu tworzenia. Niejednokrotnie droga do Boga pro-
wadzi przez piekło. Wolna wola otwiera niesamowite prze-
strzenie. Szczyty wzniosłych uczuć mieszają się ze studniami  
upadków. Ręce świętych uczonych, mędrców mieszają się 
z rękami zbrodniarzy i głupców. Czasem lewa ręka niewolni-
ka i prawa ręka artysty spoczywają u boku tej samej osoby. 
Częste, dotkliwe poczucie bezsensu pojedynczej odosob-
nionej egzystencji, zmienia nasze życie w rozpaczliwe piekło. 
Co zrobić, by nie rozszarpały nas zmory smutku, zwątpienia 
i bezczynności? Co robić, by nie rozgniotły nas tryby morder-
czej, systematycznej roboty?
Jest coś w słowach i obrazach GRUPPY, czemu nikt nie umie 
uwierzyć. Największe tragedie i najpełniejsze szczęście przyj-
mujemy w osłupieniu. Nie dowierzamy, by nasz twórczy pe-
symizm, zwątpienie mogły przynieść nam kiedykolwiek, jaką-
kolwiek zmianę. Staramy się malować to wszystko jak długo 
wystarcza nam sił na artyzm. (…)
Życiu przywracają nas czynności powrotu do żon i dzieci, sta-
nie w kolejkach, przyrządzanie naszego jadłospisu z wódki, 
grzybków w occie, kwaszonych ogórków czy kiszonek kapu-
sty, szalone pijatyki czy bijatyki, które zniżają nas z alkoholików  
do małych pijaczków. Rzeczy ostateczne zasypiają powoli 
w stosunku do żarliwości, w jakiej się budziły.
Kto chciał wiedzieć wszystko, nie zobaczy nic.

GRUPPA absurdly attempts to redeem the world with its 
three favorite colors: green, black, and red.
Look at me (GRUPPA thinks, while painting) here’s my whole 
private, personal art.This is my body. This is my soul. Come in 
and take of me, all of you. This seeming openness turns out 
to be a way of fending off the emptiness of painting, and the 
absurdity of making art at all. The way to God often leads 
through hell. Free will opens up incredible spaces. The peaks 
of lofty feelings mingle with the wells of downfalls. The hands 
of saints, scholars, sages mingle with the hands of criminals 
and fools. Sometimes the left hand of a slave and the right 
hand of an artist rest by the side of the same person. 
The frequent, acute sense of the nonsense of a single isolated 
existence changes our life into desperate hell. What to do not 
to be torn by the curses of sadness, self-doubt and inactivity? 
What to do not to be crushed by the cogwheels of murder-
ous, systematic toil? 
There is something in GRUPPA’s words and pictures that no 
one truly believes. We meet the greatest tragedies and the 
most complete joy in a kind of dazed disbelief. We refuse to 
trust that our creative pessimism, our doubt, could ever lead 
to any change whatsoever. We try to paint all of it, for as long 
as we still have the strength left for artistry. (…)
We are brought back to life by activities such as returning to 
our wives, kids, standing in queues, preparing meals com-
posed of vodka, pickled mushrooms, pickled cucumbers or 
sauerkraut, crazy drinking or brawls that reduces ud from al-
coholics to petty winos. Ultimate things fall asleep slowly 
compared with the zeal in which they were awaken. 
The one who sought to know everything shall see nothing.



Włodzimierz Pawlak 
F.W Nietzsche | 1989

olej na płótnie | oil, canvas | 135×190 cm
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Marek Sobczyk 
Gdzie jeszcze w Polsce się biją | Where They Still Fight in Poland | 1988

olej, płótno | oil, canvas | 320×190 cm
Starak Collection



Włodzimierz Pawlak 
Polacy formują flagę narodową | Poles Form the National Flag | 2014
olej, płótno | oil, canvas | 33×24 cm
Starak Collection







Jarosław Modzelewski 
Sen z bronią  

Dream with a Gun | 1991
olej, płótno | oil, canvas| 200×160 cm

Starak Collection



Jarosław Modzelewski
„Wywiad – rzeka – Wisła”, Warszawa | Warsaw 2013, s. | p.  215–216

Gruppa była miejscem, w którym dochodziło do spotkań 
rozmaitych idoli. Tam przychodził i Gombrowicz, i Malewicz 
i Strzemiński, i Wróblewski. Można powiedzieć, że przez to 
Gruppa składała się z większej liczby osób. Te duchy się przez 
nas kontaktowały i dochodziło do sporów związanych z tym, 
co dał ten, co dał tamten, jak to wpływa na nasz język. Wyda-
je mi się, ze ta „odnowa” odnosiła się do tradycji, do korze-
ni, że za nami stoją ludzie, którzy wcześniej robili sztukę i my 
jesteśmy im coś dłużni. Oni nas jakoś ukształtowali. To by-
ło zbawienne, że kolegę bardziej kształtował ten, a mnie in-
ny artysta. W ten sposób dochodziło do tego, że ci nasi ido-
le odzywali się do nas lub przez nas. Intelektualnie i formalnie 
jesteśmy bardzo silnie powiązani z tradycją. Gruppa była śro-
dowiskiem bardzo emocjonalnym, toteż te głosy z zaświatów 
też były intensywne i emocjonalne. (…)
Myśmy z Markiem robili nawet sesje, na których omawialiśmy 
twórczość różnych artystów myśląc o naszej tradycji, o bazie 
z której się wzięliśmy. Ciągota samokształceniowa była bar-
dzo podobna do tej u Wróblewskiego. To też lekcja wyciąg-
nięta z niego.

Gruppa was a place where meetings of various idols took 
place. Both Gombrowicz and Malewicz, as well as Strzemiński 
or Wróblewski would come to visit. One could say that in that 
way Gruppa consisted of more people. These spirits spoke 
through us, and their presence often stirred debates – about 
what one or another had contributed, how their legacy  
shaped the language we were trying to speak in our work.
It seems to me that this “renewal” referred to tradition, to the  
roots; to the fact that behind us there were people who 
made art before and that we owe them something. They 
shaped us. It was a kind of salvation – that one of us was more 
influenced by one artist, and another by someone else. In this 
way, our idols found a way to speak to us, or through us.
Intellectually and formally we are very strongly connected to 
tradition. Gruppa was a very emotional environment so these 
voices from beyond were also intense and emotional.
Marek and I would even spend time together discussing the 
work of other artists, thinking about the tradition we came 
from, the ground from which we emerged. That drive for self-
education – that urge to learn – was something we shared 
with Wróblewski. That, too, was a lesson we took from him.



Jarosław Modzelewski 
Będą wędzone pstrągi | There Will Be Smoked Trouts | 1998

tempera, płótno | tempera, canvas | 180×180 cm
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Ryszard Grzyb 
Bez tytułu | Untitled | 1991
olej, tempera, płótno | oil, tempera, canvas | 130×110 cm
Starak Collection



Ryszard Grzyb 
Nosorożec i motyle | Rhinoceros and Butterflies | 1991

olej, płótno | oil, canvas | 230×220 cm
Starak Collection



GRUPPA – Ryszard Woźniak, Marek Sobczyk, Jarosław Modze­
lewski, Ryszard Grzyb, Paweł Kowalewski, Włodzimierz Pawlak  
– during the creation of the collaborative painting Kuda Gierman,  
as part of the exhibition Künstlergruppen zeigen Gruppen-Kunstwerke, 
Halle K 18, Kassel, 1987. 

GRUPPA – Ryszard Woźniak, Marek Sobczyk, Jarosław Modze­
lewski, Ryszard Grzyb, Paweł Kowalewski i Włodzimierz Pawlak  
podczas malowania wspólnego obrazu Kuda Gierman, podczas  
Künstlergruppen zeigen Gruppen-kunstwerke, Halle K 18, Kassel, 1987



GRUPPA is one of the most important Polish artistic groups of 
the 1980s, founded in 1982 by six students of the Warsaw Aca­
demy of Fine Arts: Ryszard Grzyb, Paweł Kowalewski, Jarosław 
Modzelewski, Włodzimierz Pawlak, Marek Sobczyk and Ryszard 
Woźniak. Their first joint exhibition, entitled “Forest, Moun­
tain, Cloud”, took place on 14 January 1983 in the Dziekanka stu­
dio in Warsaw, which was a decisive reaction to the introduction 
of martial law in Poland and was a manifestation of their artistic 
rebellion. GRUPPA was active for a decade, until the early 1990s. 
Their work was characterized by expressive painting, full of irony 
and grotesque, being a response to the absurdities of the reality 
of the Polish People's Republic. The most important exhibitions 
of GRUPPA: “Forest, Mountain, Cloud”, Dziekanka, Warsaw, 
1983; “Mother of the Prime Minister”, Warsaw, 1984; “Woman 
Runs Away with Butter”, Warsaw, 1984; “Art of Admiration”, 
Warsaw 1985; “Only Tonight, Darling”, Lublin 1985; “Your Hero, 
Rabble, is Boredom”, Poznań, 1986; “Group” Gruppen, Stock­
holm, 1987; “Avanguardia polacca. Esposizione dell’arte indip­
endente polacca”, Centro Direzionale Colleoni, Agrate Brianza, 
Italy, 1987; “Kuda Gierman”, Gruppenkunstwerke, Kassel, Germa­
ny, 1987; "Group. Right After Easter", Dziekanka, Warsaw, 1992;  
“Gruppa" – Zachęta National Gallery of Art, Warsaw, 1992/1993; 
“We admit our guilt. We ask for forgiveness. We promise to im­
prove”, Program Gallery, Warsaw, 2002.

GRUPPA to jedna z najważniejszych polskich formacji arty­
stycznych lat 80., założona w 1982 roku przez sześciu studen­
tów warszawskiej Akademii Sztuk Pięknych: Ryszarda Grzyba, 
Pawła Kowalewskiego, Jarosława Modzelewskiego, Włodzimie­
rza Pawlaka, Marka Sobczyka i Ryszarda Woźniaka. Ich pierw­
sza wspólna wystawa, zatytułowana „Las, góra, chmura”, odby­
ła się 14 stycznia 1983 roku w warszawskiej pracowni Dziekanka,  
która była zdecydowaną reakcją na wprowadzenie stanu wojen­
nego w Polsce i stanowiła manifestację ich artystycznego buntu.  
GRUPPA działała intensywnie przez dekadę, do początku lat 90.  
Ich twórczość charakteryzowała się ekspresyjnym malarstwem, 
pełnym ironii i groteski, będącym odpowiedzią na absurdy rze­
czywistości PRL. Najważniejsze wystawy GRUPPY: „Las, góra, 
chmura”, Dziekanka, Warszawa, 1983; „Matka Premiera”, War­
szawa, 1984; „Kobieta ucieka z masłem”, Warszawa, 1984; „Sztuka 
podziwu”, Warszawa 1985; „Tylko dzisiaj wieczorem kochanie”,  
Lublin 1985; „Twoim bohaterem hołoto jest nuda”, Poznań, 1986;  
„Grupa” Gruppen, Sztokholm, 1987; „Avanguardia polacca. 
Esposizione dell’arte indipendente polacca”, Centro Direzionale  
Colleoni, Agrate Brianza, Włochy, 1987; „Kuda Gierman”, Grup­
penkunstwerke, Kassel, Niemcy, 1987; „Grupa. Zaraz po Wielkiej  
Nocy”, Dziekanka, Warszawa, 1992; „Gruppa” – Zachęta Naro­
dowa Galeria Sztuki, Warszawa, 1992/1993; „Przyznajemy się 
do winy. Prosimy o wybaczenie. Obiecujemy poprawę”, Galerii 
Program, Warszawa, 2002. 



Ryszard Grzyb

Born in 1956 in Sosnowiec.
Painter, graphic artist, and poet. He studied at the State 
Higher School of Fine Arts in Wrocław (1976–1979), under 
Professor Zbigniew Karpiński, and at the Faculty of Painting 
at the Academy of Fine Arts in Warsaw (1979–1981), where 
he graduated from the studio of Professor Rajmund Ziemski. 
From 1982 to 1992, he was a member of the art collective 
Gruppa, with which he exhibited and took part in numerous 
artistic actions. He co-founded and published the magazine 
Oj dobrze już. In parallel with painting, he has practiced 
poetry since his student years in Wrocław. Alongside his 
painting, he has been writing poetry since his student years 
in Wrocław. His poems have been published in “Nowy Wyraz” 
(1980, 1981), “Miesięcznik Literacki” (1981), “Oj dobrze już, the 
anthology Young Poets of a New Poland” (London, 1993), 
“Sztuka Najnowsza. Co słychać” (1989), and “Tytuł roboczy” 
(2004). He is the author of two poetry collections: “Zdania 
napowietrzne” (2005) and “Ja chrząszcz” (2020). In 2004, he 
launched a multimedia project titled Zdania napowietrzne 
(Aerial Sentences), which places short poetic phrases in non-
artistic contexts—on billboards, pencils, mugs, neon signs, 
and informational plaques. Recipient of the Jan Cybis Award 
(2010). Ryszard Grzyb’s artistic practice is characterized 
by expressive colorism, dynamic composition, and a rich 
use of symbols and metaphors. His paintings often depict 
fantastical figures and animals, creating surreal, energetic 
worlds.

His works are in the collections of: the National Museums 
in Warsaw, Wrocław, Kraków, and Poznań;  
Zachęta – National Gallery of Art in Warsaw; the Museum 
of Modern Art in Warsaw; regional museums in Katowice, 
Bytom, Toruń, Bydgoszcz, and Olsztyn; Museum Jerke 
in Recklinghausen; the Starak Collection, and numerous 
private collections in Poland and abroad.

Urodzony w 1956 roku w Sosnowcu.
Artysta malarz, grafik, poeta. Studiował w Państwowej 
Wyższej Szkole Sztuk Plastycznych we Wrocławiu 
(1976–1979), w pracowni prof. Zbigniewa Karpińskiego 
oraz na Wydziale Malarstwa Akademii Sztuk Pięknych 
w Warszawie (1979–1981). Dyplom obronił w pracowni prof. 
Rajmunda Ziemskiego. W latach 1982–1992 był członkiem 
formacji artystycznej Gruppa, z którą wystawiał i uczestniczył 
w jej akcjach. Współzałożyciel i wydawca pisma „Oj dobrze 
już”. Równolegle do malarstwa uprawia poezję – debiutował 
jeszcze podczas studiów we Wrocławiu. Publikował m.in. 
w „Nowym Wyrazie” (1980,1981), „Miesięczniku Literackim” 
(1981), w piśmie „Oj dobrze już”, w antologii „Young Poets 
of a New Poland” (Londyn 1993), w publikacji „Sztuka 
Najnowsza. Co słychać” (1989) i piśmie „Tytuł roboczy” 
(2004). Opublikował tomy: „Zdania napowietrzne” 
(2005) i „Ja chrząszcz” (2020). W 2004 roku zainicjował 
projekt multimedialny Zdania napowietrzne, w którym 
krótkie sentencje poetyckie umieszcza w kontekstach 
nieartystycznych – na billboardach, ołówkach, kubkach, 
w formie neonów i tablic informacyjnych. Laureat Nagrody 
im. Jana Cybisa (2010). Twórczość Ryszarda Grzyba 
charakteryzuje się ekspresyjnym koloryzmem, dynamiczną 
kompozycją oraz bogactwem symboli i metafor. Jego obrazy 
często przedstawiają fantastyczne postacie i zwierzęta, 
tworząc surrealistyczne, pełne energii światy.

Jego obrazy znajdują się w zbiorach m.in.: Muzeum 
Narodowego w Warszawie, Wrocławiu, Krakowie, Poznaniu; 
Zachęty – Narodowej Galerii Sztuki w Warszawie; Muzeum 
Sztuki Nowoczesnej w Warszawie, Muzeów Okręgowych 
w Katowicach, Bytomiu, Toruniu, Bydgoszczy, Olsztynie; 
Museum Jerke w Recklinghausen, Starak Collection oraz 
licznych kolekcjach prywatnych w Polsce i za granicą.



Paweł Kowalewski

Born in 1958 in Warsaw.
Painter,  installation artist, educator, professor at the Academy 
of Fine Arts (ASP), publisher, and entrepreneur. He studied at 
the Faculty of Painting of the Academy of Fine Arts in Warsaw 
(1978–1983), graduating with distinction from the studio of 
Professor Stefan Gierowski. He taught at the Faculty of Design 
at the same academy from 1985 to 2023, and was granted 
the title of professor in 2019. From 1982 to 1992, he was 
a member of the Gruppa collective, actively exhibiting and 
participating in its artistic actions. Co-founder and publisher 
of the magazine “Oj dobrze już”. Since 1992, artist has shifted 
his focus from painting to performance and engaging in 
interdisciplinary practices. Paweł Kowalewski combines 
painting with installation, often addressing themes of 
memory, history, and identity. His works are marked by 
a conceptual approach and the use of diverse media. Among 
his most renowned installations is Simulator of Totalitarianism 
– an immersive art project juxtaposing brutal imagery of 
repression with scenes of everyday life under totalitarian 
regimes, revealing the banality of evil and social indifference 
to systemic violence. Another project is Power and Beauty, 
a deeply personal narrative of ten Polish women – mothers 
whose youth coincided with World War II and the rise of two 
major totalitarian systems.

His works are in the collections of: Centre Pompidou (Paris); 
National Museums in Warsaw and Kraków; Zachęta – 
National Gallery of Art in Warsaw; Muzeum Sztuki in Łódź; 
Museum Jerke in Recklinghausen; regional museums in 
Bydgoszcz and Bytom; the collection of the Academy of 
Fine Arts in Warsaw; the Starak Collection; ING Polish Art 
Foundation; Benetton Foundation; Egit Foundation; and 
many private collections in Poland and abroad.

Urodzony w 1958 roku w Warszawie.
Malarz, autor instalacji, pedagog, profesor ASP, wydawca, 
biznesmen. Studiował na Wydziale Malarstwa Akademii Sztuk 
Pięknych w Warszawie (1978–1983), gdzie uzyskał dyplom 
z wyróżnieniem w pracowni prof. Stefana Gierowskiego. 
W latach 1985–2023 wykładał na Wydziale Wzornictwa 
ASP w Warszawie, w 2019 roku uzyskał tytuł profesora. 
W latach 1982–1992 był członkiem Gruppy, z którą wystawiał 
i uczestniczył w jej akcjach. Współzałożyciel i wydawca pisma  
„Oj dobrze już”. Po 1992 roku artysta, bardziej niż 
na malarstwie, skupił się na wątku performatywnym, 
podejmując działania interdyscyplinarne. Paweł Kowalewski 
w swojej twórczości łączy malarstwo z instalacją, często 
podejmując tematy pamięci, historii i tożsamości. Jego 
prace cechuje konceptualne podejście oraz wykorzystanie 
różnych mediów. Do najsłynniejszych instalacji artysty należy 
Symulator totalitaryzmu – to immersyjny projekt artystyczny, 
w którym zestawienie brutalnych obrazów represji 
ze scenami codziennego życia pod reżimami totalitarnymi 
ukazuje banalność zła i obojętność społeczną wobec 
przemocy systemowej, czy projekt Moc i Piękno – bardzo 
subiektywna historia 10 kobiet – matek, Polek, których lata 
młodości przypadły na czas II wojny światowej i rozwoju 
dwóch największych ustrojów totalitarnych.

Jego prace znajdują się w zbiorach m.in.: Centre Pompidou 
w Paryżu; Muzeum Narodowego w Warszawie i Krakowie; 
Zachęty – Narodowej Galerii Sztuki w Warszawie; Muzeum 
Sztuki w Łodzi; Muzeum Jerke w Recklinghausen; Muzeów 
Okręgowych w Bydgoszczy i Bytomiu; kolekcji Akademii 
Sztuk Pięknych w Warszawie, Starak Collection; Fundacji 
Sztuki Polskiej ING; Fundacji Benettona; Fundacji Egit oraz 
w wielu kolekcjach prywatnych w Polsce i za granicą.



Jarosław Modzelewski

Born in 1955 in Warsaw.
Painter, draughtsman, educator, professor at the Academy  
of Fine Arts. In 1980, he graduated from the Faculty of 
Painting at the Academy of Fine Arts in Warsaw, where he 
studied under Professor Stefan Gierowski. Beginning in 1982, 
he worked as Gierowski’s assistant, later heading his own 
painting studio until 2020. He became a full professor  
during this time.  
  From 1982 to 1992, he was a member of the Gruppa 
collective, participating in exhibitions and actions.  
Co-founder and publisher of “Oj dobrze już”.  
  In the 1990s, together with Marek Sobczyk, he co-founded 
a private School of Art in Warsaw. Since 1997, he has 
worked primarily with tempera. Recipient of the Jan Cybis 
Award (2004), “Polityka’s” Passport (1998), and the Kazimierz 
Ostrowski Award (2014).  
  Jarosław Modzelewski, often referred to as a “painter of 
everyday icons”, focuses on depicting ordinary people and 
daily life situations with subtle narrative and introspective 
tone. His paintings are marked by simplified forms and 
a limited color palette, giving them a timeless and universal 
quality. Modzelewski frequently uses the technique of egg 
tempera, referencing the tradition of sacred painting.

His works are in the collections of: the National Museums 
in Warsaw, Kraków, and Poznań; Zachęta – National Gallery 
of Art in Warsaw; the Museum of Modern Art in Warsaw; 
Muzeum Sztuki in Łódź; the Regional Museum in Bydgoszcz; 
Ujazdowski Castle Centre for Contemporary Art in Warsaw; 
the Starak Collection; Museum Jerke in Recklinghausen; ING 
Polish Art Foundation; and numerous private collections in 
Poland and abroad.

Urodzony w 1955 roku w Warszawie.
Malarz, rysownik, pedagog, profesor ASP.  W 1980 roku 
uzyskał dyplom w pracowni prof. Stefana Gierowskiego na 
Wydziale Malarstwa Akademii Sztuk Pięknych w Warszawie. 
Od 1982 roku pracował jako asystent prof. Gierowskiego, 
później samodzielnie prowadził pracownię malarstwa na tej 
uczelni do 2020 roku. Profesor zwyczajny.  
  W latach 1982–1992 był członkiem Gruppy, z którą 
wystawiał i uczestniczył w jej akcjach. Współzałożyciel 
i wydawca pisma „Oj dobrze już”.  
  W latach 90-tych wspólnie z Markiem Sobczykiem, 
prowadził prywatną Szkołę Sztuki w Warszawie. Od 1997 
roku artysta operuje temperą. Laureat Nagrody im. Jana 
Cybisa (2004), Paszportu „Polityki” (1998) oraz Nagrody 
im. Kazimierza Ostrowskiego (2014).  
  Jarosław Modzelewski, nazywany "malarzem ikon 
codzienności", skupia się na przedstawianiu zwykłych ludzi 
i codziennych sytuacji w sposób pełen refleksji i subtelnej 
narracji. Jego obrazy, charakteryzują się uproszczoną 
formą i ograniczoną paletą barw, co nadaje im uniwersalny 
i ponadczasowy charakter. Modzelewski często wykorzystuje 
technikę tempery jajowej, nawiązując do tradycji malarstwa 
sakralnego.

Jego prace znajdują się w zbiorach m.in.: Muzeum 
Narodowego w Warszawie, Krakowie, Poznaniu; Zachęty 
– Narodowej Galerii Sztuki w Warszawie; Muzeum Sztuki 
Nowoczesnej w Warszawie, Muzeum Sztuki w Łodzi; 
Muzeum Okręgowego w Bydgoszczy; CSW Zamek 
Ujazdowski w Warszawie, Starak Collection, Muzeum Jerke 
w Recklinghausen, Fundacji Sztuki Polskiej ING oraz w wielu 
kolekcjach prywatnych w Polsce i za granicą.



Włodzimierz Pawlak

Born in 1957 in Korytów near Żyrardów.
Painter, performer, poet, art theorist, and educator.  
He studied at the Faculty of Painting at the Academy of Fine 
Arts in Warsaw (1980–1985), graduating from the studio of  
Professor Rajmund Ziemski. Since 1986, he has taught at  
the Faculty of Industrial Design at his alma mater. From 1982 
to 1992, he was a member of the Gruppa collective, with 
which he exhibited and took part in actions. Co-founder  
and publisher of the magazine “Oj dobrze już”.  
  A turning point in Włodzimierz Pawlak’s work came 
with the Didactic Boards series (1987–1988), in which he 
radically altered his formal language. These paintings 
resemble negatives of scratched-up school blackboards 
– their surfaces filled with graphic grids of ideograms, 
maps, diagrams, and symbols referencing repositories of 
knowledge and culture. These conceptual compositions 
transform painting into a tool for analyzing collective 
memory and educational mechanisms. Immediately 
following this series, Pawlak began working on his Diaries 
(from 1989 to the present) – abstract, formally consistent 
paintings that serve as records of time.  
  In 1990, he received the Grand Prix at the painting festival  
in Cagnes-sur-Mer. Recipient of the Jan Cybis Award (2017).

His works are in the collections of: the National Museums 
in Warsaw, Wrocław, and Kraków; Muzeum Sztuki in Łódź; 
Zachęta – National Gallery of Art in Warsaw; the Museum 
of Modern Art in Warsaw; Ujazdowski Castle Centre for 
Contemporary Art; Contemporary Art Gallery in Szczecin; 
Centro Direzionale Colleoni; Galerie Nikki Diana Marquardt; 
the Starak Collection; Museum Jerke in Recklinghausen; and 
many private collections in Poland and abroad.

Urodzony w 1957 roku w Korytowie k. Żyrardowa.
Malarz, performer, poeta, teoretyk sztuki, pedagog.  
Studiował na Wydziale Malarstwa Akademii Sztuk Pięknych  
w Warszawie (1980–1985), dyplom uzyskał w pracowni 
prof. Rajmunda Ziemskiego. Od 1986 roku wykładał na 
Wydziale Wzornictwa Przemysłowego macierzystej uczelni. 
W latach 1982–1992 był członkiem Gruppy, z którą wystawiał 
i uczestniczył w jej akcjach. Współzałożyciel i wydawca  
pisma „Oj dobrze już”.  
  Przełomowym momentem w twórczości Włodzimierza 
Pawlaka był cykl Tablice dydaktyczne (1987–1988), w którym 
artysta radykalnie zmienił język formalny. Obrazy te przy
pominają negatywy zarysowanych szkolnych tablic – ich 
powierzchnie wypełniają siatki graficzne z ideogramami, 
mapami, wykresami i znakami odwołującymi się do zasobów 
wiedzy i kultury. To konceptualne kompozycje, w których 
malarstwo staje się narzędziem analizy zbiorowej pamięci 
i mechanizmów edukacyjnych. Bezpośrednio po tym cyklu 
Pawlak rozpoczął pracę nad serią Dzienników (od 1989 
do dziś) – malarskich zapisów czasu, jednorodnych  
formalnie i całkowicie niefiguratywnych. 
  W 1990 roku zdobył Grand Prix na festiwalu malarstwa  
w Cagnes‑sur-Mer. Laureat Nagrody im. Jana Cybisa (2017).

Jego prace znajdują się w zbiorach m.in.: Muzeum 
Narodowego w Warszawie, Wrocławiu, Krakowie;  
Muzeum Sztuki w Łodzi; Zachęty – Narodowej Galerii Sztuki 
w Warszawie; Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Warszawie, 
CSW Zamek Ujazdowski w Warszawie; Zachęty Sztuki 
Współczesnej w Szczecinie; Centro Direzionale Colleoni; 
Galerie Nikki Diana Marquardt; Starak Collection,  
Muzeum Jerke w Recklinghausen oraz w wielu kolekcjach 
prywatnych w Polsce i za granicą.



Marek Sobczyk

Born in1955 in Warsaw.
Painter, installation artist, graphic artist, art theorist, educator, 
publisher, and performance artist. He studied painting at 
the Academy of Fine Arts in Warsaw (1975–1980), in the 
studio of Professor Stefan Gierowski. From 1983 to 1992, he 
was a member of Gruppa, participating in its exhibitions 
and actions. Co-founder and publisher of the magazine 
Oj dobrze już. He collaborated with Jarosław Modzelewski 
(joint painting projects) and Piotr Młodożeniec as part of the 
graphic design duo “Zafryki” (1990–2004). He is the author 
of Kurs abstrakcji (1996) and Kurs sublimacji (2006), and is 
currently preparing Kurs psycho/somo/socjo-analizy. Co-
creator of gravity cinema and author of its manifestos (with 
Mateusz Falkowski). Founder of the MAMMAL Foundation. 
Recipient of the Jan Cybis Award (2012).  
  Marek Sobczyk is an artist who combines painting with art 
theory, graphic design, and spatial installations. He created 
expressive, figurative compositions rich in color, filled  
with symbols, references, and surprising juxtapositions of 
meaning – particularly in works exploring religious themes. 
In his installation Simple Rainbow (1991/2019), placed  
in front of Zachęta – National Gallery of Art, he drew on 
biblical symbolism while also addressing contemporary 
social debates.

His works are in the collections of the National Museum  
in Warsaw; Zachęta – National Gallery of Art in Warsaw,  
the Museum of Modern Art in Warsaw; Ujazdowski Castle 
Centre for Contemporary Art; Muzeum Sztuki  in Łódź;  
Wyspa Institute of Art in Gdańsk; FSW Foundation in Warsaw; 
the Regional Museum in Bydgoszcz; Stadtmuseum 
in Düsseldorf, the Starak Collection and many private 
collections in Poland and abroad.

Urodzony w 1955 roku w Warszawie. 
Malarz, autor instalacji, grafik, teoretyk sztuki, pedagog, 
wydawca, akcjoner. Studiował malarstwo w Akademii Sztuk 
Pięknych w Warszawie (1975–1980) w pracowni prof. Stefana 
Gierowskiego. W latach 1983–1992 był członkiem Gruppy, 
z którą wystawiał i uczestniczył w jej akcjach. Współzałożyciel 
i wydawca pisma „Oj dobrze już”. Współpracował z Jarosławem  
Modzelewskim (wspólne prace malarskie) oraz z Piotrem  
Młodożeńcem w ramach spółki graficznej „Zafryki” (1990–
2004). Autor publikacji: Kurs abstrakcji (1996), Kurs sublimacji 
(2006); przygotowuje Kurs psycho/somo/socjo‑analizy. 
Współtwórca kina grawitacyjnego i autor manifestów 
(z Mateuszem Falkowskim). Założyciel Fundacji MAMMAL. 
Laureat Nagrody im. Jana Cybisa (2012).  
  Marek Sobczyk to artysta łączący malarstwo z teorią sztuki, 
projektowaniem graficznym i działaniami przestrzennymi. 
Tworzył ekspresyjne, figuralne kompozycje o intensywnej 
kolorystyce, pełne symboli, odniesień i zaskakujących 
zestawień znaczeń – szczególnie w pracach o tematyce 
religijnej. W instalacji Prosta tęcza (1991/2019), umieszczonej 
przed Zachętą – Narodową Galerią Sztuki, artysta nawiązał do 
symboliki biblijnej i aktualnych debat społecznych.

Jego prace znajdują się w zbiorach m.in.: Muzeum 
Narodowego w Warszawie; Zachęty – Narodowej Galerii 
Sztuki w Warszawie, Muzeum Sztuki Nowoczesnej 
w Warszawie, CSW Zamek Ujazdowski; Muzeum Sztuki 
w Łodzi; Instytutu Sztuki Wyspa w Gdańsku; Fundacji 
FSW w Warszawie; Muzeum Okręgowego w Bydgoszczy; 
Stadtmuseum w Düsseldorfie, Starak Collection  
oraz w wielu kolekcjach prywatnych w Polsce i za granicą.



Ryszard Woźniak

Born in 1956 in Białystok.
Painter, writer, and educator. 
He studied at the Faculty of Painting at the Academy of Fine 
Arts in Warsaw (1976–1981), in the studio of Professor Stefan 
Gierowski. From 1982 to 1992, he was a member of the 
Gruppa collective, with which he exhibited and participated 
in artistic actions. He co-edited the magazine “Oj dobrze 
już” and founded the White Cheese Potential Scholarship. 
From 1982 to 1988, he taught at the Studio of Painting 
Technologies and Techniques at the Academy of Fine Arts.  
In 1986, he received a scholarship in West Berlin. He co-
created (with Marek Sobczyk) the polychrome decoration  
of the Neo-Uniate church in Kostomłoty (1985–1989). He also 
co-founded the private School of Art in Warsaw (1993–1994), 
the KRAAA Association, and the Mieczykowa 7 Gallery.  
From 2003 to 2008, he edited the website artpilot.pl.  
Between 1992 and 2021, he led a diploma painting studio  
at the Institute of Visual Arts, University of Zielona Góra.  
  Between 1991 and 2007, Ryszard Woźniak developed  
so-called “multiple paintings,” often exhibited as painterly 
installations. After 2000, he created series such as Authorities, 
Presidential Candidate, and Equality Parade, and since 
2008 has returned to the autonomous painting format. 
Throughout his career, his painting practice has been 
accompanied by performative actions, which he describes 
as “pseudo-performances”.

His works are in the collections of: the National Museums 
in Warsaw and Kraków; Zachęta – National Gallery of Art in 
Warsaw; Muzeum Sztuki in Łódź; the Museum of Modern Art 
in Warsaw; the Academy of Fine Arts in Warsaw; the Silesian 
Museum in Katowice; museums in Bytom, Radom, and 
Zielona Góra; Muzej Mimara (Zagreb); the Starak Collection; 
ING Polish Art Foundation; and numerous private collections 
in Poland and abroad.

Urodzony w 1956 roku w Białymstoku.
Malarz, autor tekstów, pedagog. Studiował na Wydziale 
Malarstwa Akademii Sztuk Pięknych w Warszawie 
(1976–1981) pod kierunkiem prof. Stefana Gierowskiego. 
W latach 1982–1992 był członkiem Gruppy, z którą wystawiał 
i uczestniczył w jej akcjach. Współredagował pismo „Oj 
dobrze już” i był fundatorem Stypendium im. Potencjału 
Białego Sera. W latach 1982–1988 wykładał w Pracowni 
Technologii i Technik Malarskich ASP. W 1986 przebywał 
na stypendium w Berlinie Zachodnim. Współautor 
(z Markiem Sobczykiem) polichromii w cerkwi neounickiej 
w Kostomłotach (1985–1989). Współtwórca prywatnej Szkoły 
Sztuki w Warszawie (1993–1994) oraz Stowarzyszenia KRAAA 
i Galerii Mieczykowa 7. W latach 2003–2008 redagował  
stronę artpilot.pl. W latach 1992–2021 prowadził 
dyplomującą pracownię malarstwa w Instytucie Sztuk 
Wizualnych Uniwersytetu Zielonogórskiego.  
  W latach 1991–2007 Ryszard Woźniak tworzył tzw. obrazy 
wielokrotne, które często prezentował jako instalacje 
malarskie. Po 2000 roku powstały m.in. cykle Autorytety, 
Kandydat na prezydenta i Parada równości, a od 2008 artysta 
wrócił do obrazu jako formy autonomicznej. Jego praktyce 
malarskiej od lat towarzyszą działania performatywne, 
określane przez niego jako „pseudo-performance”.

Jego prace znajdują się w zbiorach m.in.: Muzeum 
Narodowego w Warszawie i Krakowie; Zachęty – Narodowej 
Galerii Sztuki w Warszawie; Muzeum Sztuki w Łodzi; Muzeum 
Sztuki Nowoczesnej w Warszawie; kolekcji Akademii Sztuk 
Pięknych w Warszawie; Muzeum Śląskiego w Katowicach; 
Muzeum w Bytomiu, Radomiu, Zielonej Górze; Muzej Mimara 
(Zagrzeb); Starak Collection; Fundacji Sztuki Polskiej ING oraz 
w wielu kolekcjach prywatnych w Polsce i za granicą.
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